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    Reisen til jordas indre

    I


    Søndag den 24. mai 1863 kom onkelen min, professor Liden­brock, styrtende hjem til det lille huset sitt i Königstrasse 19, en av de eldste gatene i gamlebyen i Hamburg.


    Hushjelpen Marthe må ha trodd at det var hun som var veldig forsinket, for middagsmaten var bare så vidt blitt satt på komfyren ute på kjøkkenet.


    «Vel, vel», sa jeg til meg selv, «hvis onkel er sulten, kommer han til å skrike høyt av fortvilelse, for han er verdens mest utålmodige menneske.»


    – Kommer Lidenbrock alt nå! utbrøt hushjelpen Marthe forbauset og gløttet på døren til spisestuen.


    – Ja, Marthe, men det er bare rett og rimelig at middagen ikke er ferdig, for klokken er ikke engang to ennå. Sankt Mikael-kirken slo nettopp halvtimeslaget.


    – Men hvorfor kommer Lidenbrock så tidlig?


    – Det vil han sannsynligvis fortelle oss.


    – Der er han! Da forsvinner jeg. Du får snakke fornuft til ham, du, Axel!


    Og Marthe forsvant ut til kokekunstene sine.


    Jeg ble sittende igjen alene. Men det å snakke fornuft til en av verdens mest oppfarende professorer, er noe min ganske ubesluttsomme natur ikke tillater meg. Derfor hadde jeg tenkt å trekke meg forsiktig tilbake til det lille rommet mitt ovenpå, da jeg hørte ytterdøren skrike i hengslene; to store føtter fikk det til å knake i trappetrinnene, og husets herre kom farende gjennom spisestuen og rett inn på arbeidsværelset sitt.


    Men under den raske gjennomfarten hadde han rukket både å slenge stokken sin, den med nøtteknekker-hode, fra seg i en krok, legge den rufsete, bredbremmede hatten på bordet og rope med rungende røst til nevøen sin:


    – Axel, bli med meg!


    Jeg rakk ikke å reagere før professoren ropte med merkbar utål­modighet i stemmen:


    – Nå da! Hvor blir det av deg?


    Jeg styrtet inn til min fryktinngytende foresatte.


    Det var ikke noe vondt i Otto Lidenbrock; det kan jeg gjerne innrømme, men med mindre det skulle skje en usannsynlig personlighetsforvandling, kommer han til å gå ut av dette liv som en forferdelig original type.


    Han var professor ved Johannæum, der han foreleste i mineralogi. Han pleide å få et raserianfall eller to under hver forelesning. Ikke at han var opptatt av elevenes flid eller hvor oppmerksomt de fulgte med, eller hvor godt de kom til å gjøre det senere; sånne detaljer interesserte ham lite. Han underviste «subjektivt», som det heter med et uttrykk fra tysk filosofi, for seg selv og ikke for noen andre. Han var en egoistisk vitenskapsmann, en kunnskapens brønn med en trinse som knirket og gnisset når man ville øse noe opp av den. Han var kort sagt gjerrig.


    Det finnes noen professorer av det slaget i Tyskland.


    Onkelen min var dessverre ikke veldig talefør, særlig ikke når han talte for et publikum. Dette er en lei skavank hos en taler. Ofte når han var på Johannæum og skulle forklare noe, stanset han brått; han slet med et gjenstridig ord som ikke ville ut mellom leppene, et av disse ordene som gjør motstand, som eser opp og til slutt kommer ut i den lite vitenskapelige form av en saftig ed. Det var da han ble rasende.


    I mineralogien er det mange navneord av halvt gresk, halvt latinsk opprinnelse som det er vanskelig å uttale, brutale ord som ville kunne rive en dikters munn til blods. Jeg mener ikke å si noe vondt om denne vitenskapen. Langt ifra. Men når man står overfor ord som rombeporfyrkonglomerater, psevdomorfose bergarter, muskovittgneis og montmorillonitt, titanitt og tantalitt, da må det være tillatt for selv den smidigste tunge å slå krøll på seg.


    Folk i byen var kjent med min onkels høyst tilgivelige talefeil, og man gjorde narr av ham og ventet på at det skulle stokke seg for ham, og han ble rasende, og folk lo av ham, og det er jo ikke pent, ikke engang blant tyskere. Og skjønt det alltid var stor tilstrømning til Lidenbrocks forelesninger, vet ingen hvor mange det var som bare kom for å få seg en god latter av professorens raserianfall.


    Men uansett, og jeg kan ikke få sagt det tydelig nok, onkelen min var en skikkelig lærd vitenskapsmann. Selv om han av og til kunne komme i skade for å ødelegge en steinprøve med en litt for brå bevegelse, var han en gudbenådet geolog med mineralogens skarpe blikk. Med hammeren sin og den spisse meiselen, magnetnålen, sveiseflammen og flasken med salpetersyre, var han uslåelig. Uten å nøle kunne han bestemme en stein blant de seks hundre bergartene vitenskapen kjenner til i dag, ut fra brudd, glans, hardhet, smeltepunkt, klang, lukt og smak.


    Derfor ble Lidenbrocks navn nevnt med ærefrykt i skoler og foreninger over hele landet. Herrene Humphry Davy og Humboldt og kapteinene Franklin og Sabine unnlot aldri å avlegge ham et besøk når de kom innom Hamburg. Menn som Becquerel, Ebel­men, Brewster, Dumas, Milne-Edwards, Sainte-Claire-Deville yndet å konsultere ham om de mest utfordrende spørsmål i vitenskapelig kjemi. Denne vitenskapen hadde ham å takke for flere viktige oppdagelser, og i 1853 utkom det i Leipzig en Avhandling om transcendental krystallografi, skrevet av professor Otto Lidenbrock, en bok i stort format med flere plansjer, som imidlertid ikke tjente inn så mye som det kostet å få den trykt.


    I tillegg var onkelen min konservator på det mineralogiske museet til herr Struve, den russiske ambassadøren, med en steinsamling av europeisk ry.


    Denne personligheten var det altså som innkalte meg så utålmodig. Se for dere en høy og tynn, kjernesunn mann med lyst hår som fikk ham til å se ti år yngre ut enn de femti årene han hadde på nakken. De store øynene hans var aldri i ro bak de digre brillene; den lange, smale nesen lignet på et skarpt knivblad; onde tunger påsto til og med at den var magnetisk og tiltrakk seg jernfilspon. Det var ren og skjær bakvaskelse: Den trakk bare til seg tobakk, men det i store mengder, for å si som sant var.


    Når jeg føyer til at onkelen min skrittet av gårde med sjumilsstøvler, rent matematisk, og hvis jeg sier at han bestandig gikk med hardt knyttede never, et usvikelig tegn på et heftig gemytt, vet man nok om ham til ikke å søke hans selskap frivillig.


    Han bodde i det lille huset sitt i Königstrasse, et bolighus dels av tre og dels av murstein, med trappegavl. Det lå ut mot en av de buktende kanalene som går på kryss og tvers gjennom den eldste delen av Hamburg, som bybrannen i 1842 heldigvis holdt seg på behørig avstand fra.


    Det gamle huset var litt skjevt, riktignok, og vendte vommen ut mot folk som gikk forbi. Taket sto på snei over øret, som skyggelua på en student i Tugendbund. Noen loddrette linjer var ikke å se, men i det store og hele sto huset støtt, takket være en gammel alm som vokste tett inntil husveggen og skjøt knopper om våren inn gjennom vinduene.


    Onkelen min var ganske velstående til å være tysk professor. Huset var i hans eget eie, med vegger, tak og inventar. Og inventaret, det var guddatteren hans, Graüben, en sytten år gammel pike fra Virland, hushjelpen Marthe og meg. Som både nevø og for­eldre­løs var jeg blitt hans assistent og hjalp til med eksperimentene hans.


    Jeg innrømmer gjerne at jeg trivdes med geologiske studier. Jeg hadde mineralogisk blod i årene og kjedet meg aldri sammen med de kostelige steinene mine.


    I grunnen gikk det an å ha det godt i dette lille huset i König­strasse, selv om huseieren var en utålmodig type, for skjønt han gjerne gikk litt hardt til verks, var han på bunnen glad i meg likevel. Men han var en mann som ikke var i stand til å vente, og han hadde hast med alle ting.


    Om våren, når han hadde plantet stiklinger av reseda eller vindel i fajansepottene sine i stuen, gikk han hver morgen innom og trakk dem i bladene for å skynde på veksten.


    Med en sånn original var det ikke annet å gjøre enn å adlyde. Altså skyndte jeg meg inn på arbeidsværelset hans.

  


  
    


    II


    Dette arbeidsværelset var et skikkelig museum. Prøver fra hele mineralriket lå med etiketter på i fullkommen orden, fordelt på de tre hovedgruppene av brennbare, metalliske og bergartsdannende mineraler.


    Jeg kjente jo så godt til alle disse småbitene fra den mineralogiske vitenskapen! Hvor ofte hadde jeg ikke hatt gleden av å tørke støv av alle prøvene istedenfor å gå ut og drive dank med gutter på min egen alder – antrasitter, steinkullbiter, brunkull, torv! Og bek, harpiks, organiske salter som måtte beskyttes mot det minste støvgrann! Og så metallene, fra jern til gull, der gullets relativt høye verdi ble borte i de vitenskapelige prøvenes absolutte likeverd! Og alle disse steinene som kunne ha vært nok til å bygge opp igjen hele huset i Königstrasse med et nytt, fint rom i tillegg som jeg kunne hatt så god bruk for!


    Men da jeg kom inn i arbeidsværelset, tenkte jeg ikke mye på disse herlighetene. Det var bare onkelen min jeg hadde tanker for. Han hadde satt seg godt til rette i den brede plysjstolen med en bok som han betraktet med dyp beundring.


    – For en bok! For en bok! utbrøt han.


    Dette utbruddet minnet meg på at professor Lidenbrock i ledige stunder også var helt vill etter bøker, men en bok hadde ingen interesse for ham hvis den ikke var umulig å få tak i, eller i det minste helt uleselig.


    – Nå da? sa han, – skjønner du ingenting? Dette er jo en helt uvurderlig skatt som jeg fant frem til i formiddag da jeg rotet gjennom butikken til jøden Hevelius.


    – Så flott! svarte jeg med begeistring på kommando.


    Var det noe å rope så høyt for, en gammel bok i kvartformat med ganske grovt kalvelær i ryggen og permene, en gulnet bok som det hang et falmet kapitélbånd ut av?


    Men professorens begeistrede utbrudd ville ingen ende ta.


    – Se her, sa han og stilte spørsmål som han selv svarte på: – Er det ikke flott? Jo, det er nydelig! Og for en innbinding! Er det lett å åpne denne boken? Ja, for den holder seg åpen på hvilken som helst side! Men lukkes den lett? Ja, for innbindingen og sidene utgjør et hele, uten å splittes opp eller gape noe sted! Og denne bokryggen uten en brist etter sju hundre år! Her har vi et bokbind som Bozerian, Closs eller Purgold ville ha vært stolte av!


    Onkelen min åpnet og lukket igjen boken hele tiden mens han snakket. Jeg kunne ikke gjøre noe mindre enn å spørre hva det sto i den, selv om det virkelig ikke interesserte meg.


    – Og hva er så tittelen på dette vidunderlige verket? spurte jeg så ivrig og spent at det bare kunne være tilgjort.


    – Dette verket! svarte onkelen min opprømt, det er Heims-Kringla av Snorre Turleson, den navngjetne islandske forfatteren fra det 12. århundre! Det er krøniken om de norske fyrstene som regjerte på Island!


    – Virkelig! utbrøt jeg som best jeg kunne. – Og da er det vel en oversettelse til tysk?


    – Jaså! svarte professoren heftig, en oversettelse! Hva skal vel jeg med en oversettelse? Hvem bryr seg vel om denne oversettelsen din? Dette er originalverket på islandsk, dette vidunderlige språket som både er rikt og enkelt, et språk som tillater de mest varierte grammatikalske kombinasjoner og mangfoldige bøyningsformer av ordene!


    – Akkurat som tysk, antydet jeg ganske fornøyd.


    – Ja, svarte onkelen min og trakk på skuldrene, – uten å forglemme at det islandske språket har tre kjønn akkurat som på gresk, og bøyer egennavn akkurat som latinen!


    – Aha! sa jeg, litt mindre likeglad. – Og er det pene skrifttyper i denne boken?


    – Typer! Hvem har sagt noe om typer, da, Axel? Jo, visst er det typer! Akk, du tror kanskje dette er en trykksak? Men, ditt uvitende fe, dette er en håndskrift, skrevet i runer! …


    – Runer?


    – Ja visst! Har du tenkt å be meg forklare deg det ordet?


    – Nei, virkelig ikke, svarte jeg i en tone som røpet min sårede stolthet.


    Men onkelen min fortsatte og belærte meg mot min vilje om ting jeg ikke var interessert i å vite.


    – Runene, fortsatte han, – var skrifttegnene de brukte i eldre tid på Island, og ifølge overleveringen var det selveste Odin som oppfant dem! Men så se på dem da, din ugudelige guttunge, se på denne skriften som stammer fra en guds fantasi!


    Vel, jeg visste ikke hva jeg skulle svare, så jeg tenkte på å falle på kne og bøye meg i støvet; det er slik respons gudene ser ut til å like, og kongene, for på den måten blir de ikke stilt til veggs, men så skjedde det noe som ga samtalen en annen retning.


    Det dukket opp en møkkete gammel bit pergament som falt ut av boken og ned på gulvet.


    Onkelen min kastet seg grådig over den lille filletingen. Ikke rart han var spent; et gammelt dokument som har ligget gjemt i uminnelige tider i en eldgammel bok, kunne ikke annet enn å være av stor betydning i hans øyne.


    – Hva er dette? ropte han.


    Og på samme tid la han en pergamentbit på bordet og glattet den varsomt ut, omtrent fem ganger tre tommer stor, med en innskrift av uforståelige skrifttegn i rader.


    Under er det gjengitt nøyaktig som det sto. Jeg synes jeg må vise disse merkelige tegnene, for det var de som fikk professor Lidenbrock og nevøen hans til å legge ut på det nittende århundres mest forunderlige ekspedisjon:
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    Professoren betraktet disse tegnene et øyeblikk eller to, så løftet han på brillene og sa:


    – Dette er runeskrift; disse skrifttegnene er helt identiske med skriften i Snorre Turlesons håndskrevne bok! Men … hva kan det bety?


    Siden jeg anså runeskriften for å være en oppfinnelse lærde menn hadde gjort for å holde vanlige mennesker for narr, var det ikke meg imot å konstatere at onkelen min ikke skjønte noe som helst av det. I hvert fall så det sånn ut, å dømme etter hvordan fingrene hans begynte å dirre og skjelve.


    – Men det er jo gammel-islandsk! mumlet han mellom sammenbitte tenner.


    Og dette hadde nok professor Lidenbrock greie på, for han gikk for å være litt av et språkgeni. Ikke at han kunne snakke flytende alle de to tusen språkene og de fire tusen målførene som er i bruk på jordkloden, men han hadde så visst kjennskap til litt av hvert.


    Han skulle til å kaste seg over problemet med all sin naturlige heftighet, og jeg så for meg at det kom til å komme noen voldsomme utbrudd, da klokken slo to på det spinkle kaminuret.


    Straks kom hushjelp Marthe i døren til arbeidsværelset og meldte at suppen sto på bordet.


    – Fanden ta suppen! utbrøt onkelen min. – Og fanden kan ta med seg den som har lagd den, og de som spiser den!


    Marthe forsvant. Jeg fløy etter henne, og uten at jeg vet hvordan det gikk til, satt jeg på den faste plassen min i spisestuen.


    Jeg ventet en liten stund. Professoren kom ikke. Det var så vidt jeg vet første gang han ikke dukket opp til middagens høytidsstund. Og for et måltid det var! Persillesuppe, skinkeomelett med syre og muskat, kalvekjøtt med plommekompott og, til dessert, sukrede reker, det hele med en frisk moselvin til.


    Så mye skulle altså et gammelt papir koste onkelen min. Som den hengivne nevøen jeg var, syntes jeg det var min plikt å spise i hans sted, samtidig med at jeg forsynte meg med min egen porsjon. Dette gjorde jeg samvittighetsfullt.


    – Jeg har aldri sett på maken! sa hushjelpen Marthe. – Liden­brock er ikke til bords!


    – Det er ikke til å tro!


    – Dette varsler ikke noe godt! fortsatte den gamle tjenestepiken og nikket på hodet.


    Etter min mening varslet det ikke noe som helst, bortsett fra et raserianfall når onkelen min oppdaget at noen hadde spist middagen hans.


    Jeg tygde på min siste reke, da en rungende røst rev meg opp fra nytelsen av desserten. I ett sprang var jeg inne på arbeidsværelset hans igjen.

  


  
    


    III


    – Selvsagt er det runer, sa professoren og rynket pannen. – Men det er en hemmelighet her, og den må jeg avdekke, ellers …


    Han avbrøt seg selv med en kraftfull håndbevegelse.


    – Sett deg der, fortsatte han og pekte på bordet med knyttet neve. – Og skriv!


    Jeg var klar på et blunk.


    – Nå skal jeg diktere bokstavene i vårt eget alfabet som tilsvarer hvert av de islandske tegnene. Vi får se hva det blir. Men pass på så du ikke skriver feil!


    Diktaten begynte. Jeg konsentrerte meg som best jeg kunne. Hver bokstav ble ropt opp for seg og dannet til sammen den uforståelige rekken av ord som dette:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            m.rnlls

          

          	
            esreuel

          

          	
            seecJde

          
        


        
          	
            sgtssmf

          

          	
            unteief

          

          	
            niedrke

          
        


        
          	
            kt,samn

          

          	
            atrateS

          

          	
            Saodrrn

          
        


        
          	
            emntnael

          

          	
            nuaect

          

          	
            rrilSa

          
        


        
          	
            Atvaar

          

          	
            .nscrc

          

          	
            ieaabs

          
        


        
          	
            ccdrmi

          

          	
            eeutul

          

          	
            frantu

          
        


        
          	
            dt,iac

          

          	
            oseibo

          

          	
            KediiY

          
        

      
    


    Da arbeidet var gjort, røsket onkelen min arket til seg og kikket lenge på det jeg hadde skrevet.


    – Hva skal dette bety? gjentok han flere ganger.


    Det kunne jeg ærlig talt ikke svare på. Forresten var det ikke meg han spurte; han fortsatte å snakke til seg selv:


    – Det er det vi kaller et kryptogram, sa han. – Meningen ligger skjult i bokstavene som er rotet til med vilje; de ville danne en forståelig setning hvis de ble satt sammen riktig. Her ligger kanskje forklaringen på eller opplysninger om en stor oppdagelse!


    Jeg for min del tenkte at det ikke lå noe som helst der, men det holdt jeg klokelig for meg selv.


    Da tok professoren opp boken og pergamentlappen og sammenlignet dem.


    – Disse er ikke skrevet av én og samme hånd, sa han. – Krypto­grammet er kommet til senere enn boken, og det ser jeg med en gang et ubestridelig bevis for. Det første tegnet er en dobbelt M, som vi ville lete forgjeves etter i Turlesons bok, for det kom ikke inn i det islandske alfabetet før i det fjortende århundre. Dermed er det minst to hundre år mellom den håndskrevne boken og dokumentet.


    Dette, må jeg innrømme, lød passe logisk.


    – Dette får meg til å tro at det var en av denne bokens eiere som skrev de gåtefulle tegnene, fortsatte onkelen min. – Men hvem kan denne eieren ha vært? Har han ikke satt navnet sitt et eller annet sted i boken?


    Onkelen min løftet på brillene, grep en kraftig lupe og gransket omhyggelig de første sidene i boken. På den blanke baksiden av andre side oppdaget han en flekk som for det blotte øye så ut som en slags blekkflekk. Men ved nærmere ettersyn gikk det an å skjelne noen halvt utviskede skrifttegn. Onkelen min skjønte at det var dette som var interessant; han gikk nærmere inn på flekken, og ved hjelp av den kraftige lupen klarte han å gjenkjenne disse tegnene, runer som han leste uten å nøle:
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    – Arne Saknussemm! utbrøt han triumferende, – det er jo et navn, til og med et islandsk navn; det er navnet til en lærd mann i det sekstende århundre, en berømt alkymist!


    Jeg så på onkelen min med en viss beundring.


    – Disse alkymistene, fortsatte han, – Avicenna, Bacon, Lulle og Paracelsus var de virkelige, ja, de eneste vitenskapsmennene i sin tid. De gjorde oppdagelser som vi har grunn til å forbauses over den dag i dag. Hvorfor skulle ikke Saknussemm ha skjult en eller annen forbløffende oppdagelse under det ubegripelige kryptogrammet sitt? Sånn må det være. Det er sånn.


    Denne hypotesen satte professorens fantasi i fyr og flamme.


    – Sikkert! våget jeg å svare, – men hvilken interesse skulle den lærde mannen ha av å skjule en eller annen vidunderlig oppdagelse?


    – Hvorfor? Hvorfor? Kan jeg vite det? Gjorde ikke Galilei det samme med Saturn? Vi skal i alle fall få se! Jeg skal knekke dette dokumentets hemmelighet, og jeg skal hverken spise eller sove før jeg har klart det.


    – Au da! tenkte jeg.


    – Og ikke du heller, Axel! fortsatte han.


    – Fanden! sa jeg til meg selv, – sannelig bra at jeg har spist for to!


    – Aller først, sa onkelen min, må vi finne språket i denne koden. Det kan ikke være så vanskelig.


    Jeg kikket kjapt opp på ham. Onkel fortsatte enetalen sin:


    – Ingenting er enklere. Det er hundre og trettito bokstaver i dokumentet, derav syttini konsonanter mot femtitre vokaler. Nå er det omtrent dette forholdstallet mellom vokaler og konsonanter i ordene i søreuropeiske språk, mens de nordiske språkene er uendelig mye rikere på konsonanter. Det dreier seg altså om et søreuropeisk språk.


    Denne konklusjonen var ganske riktig.


    Men hva er det for et språk?


    Det var det jeg ventet svar på fra min lærde onkel, som jeg plutselig oppdaget var en skarp analytiker.


    – Denne Saknussemm, fortsatte han, var en velutdannet mann. Når han ikke skrev på sitt eget morsmål, må han helst ha valgt det mest brukte språket blant de lærde på hans tid, i det sekstende århundre, altså latin. Hvis jeg tar feil, kunne jeg forsøke spansk, fransk, italiensk, gresk eller hebraisk. Men de lærde på femtenhundretallet skrev hovedsakelig på latin. Jeg har altså rett til å si a priori: Dette er latin.


    Jeg skvatt i stolen. Mine minner fra latinundervisningen reiste bust mot påstanden om at disse ramsene med knudrete ord skulle høre hjemme i dikteren Vergils skjønne språk.


    – Ja! Latin, fortsatte onkelen min, – men språket er rotet til.


    – Ja visst, tenkte jeg, hvis du klarer å rydde opp i det, er du god!


    – La oss se nøye på det, sa han og tok arket jeg hadde skrevet på. – Her har vi en serie på hundre og trettito bokstaver i tilsynelatende full uorden. I noen av ordene er det bare konsonanter, som i det første «m.rnlls»; i andre er det tvert imot vokalene som dominerer, det femte for eksempel, «unteief», eller det nest siste, «oseibo». Denne bokstavkombinasjonen er åpenbart ikke uttenkt; den er gitt matematisk ut fra den ukjente tanken som ligger bak rekkefølgen av bokstavene. Jeg er ganske sikker på at den opprinnelige setningen ble skrevet rett frem, og deretter vendt opp ned etter en lovmessighet som det gjelder å finne ut av. Den som hadde hatt nøkkelen til denne koden, ville kunne lese setningen rett fra bladet. Men hva er nøkkelen? Axel, har du denne nøkkelen?


    Dette spørsmålet svarte jeg ikke på, av gode grunner. Blikket mitt hadde stanset ved et søtt portrett på veggen, et bilde av Graüben. Min onkels guddatter som akkurat da befant seg i Altona, hos en annen slektning. Jeg ble alltid trist og lei når hun var borte, for jeg kan tilstå det nå, den yndige piken fra Virland og professorens nevø elsket hverandre med all sin tyske tålmodighet og sinnsro. Vi hadde forlovet oss bak min onkels rygg, for han var altfor mye geolog til å forstå seg på slike følelser. Graüben var en nydelig ung pike med lyst hår og blå øyne, med et litt alvorlig vesen, tankefull og seriøs; ikke desto mindre likte hun meg. Jeg på min side forgudet henne, hvis det finnes et sånt ord i det tyske språk! Bildet av min søte virlanderinne rev meg altså for et øyeblikk ut av virkelighetens verden og inn i ønskedrømmenes og minnenes.


    Jeg så levende for meg min trofaste følgesvenn i arbeid og fritid. Hun hjalp meg hver dag med å sortere min onkels dyrebare steinprøver; sammen satte vi navnelapper på dem. Frøken Graüben var rett og slett en riktig dyktig mineralog! Hun kunne ha satt på plass både den ene og den andre vitenskapsmann. Hun likte å gå til bunns i fagets mest brennende spørsmål. Hvor mange herlige timer hadde vi ikke tilbrakt sammen over studiene! Og hvor misunnelig var jeg ikke på disse følelsesløse steinene hun håndterte med de skjønne hendene sine!


    Og så, når vi hadde fritid, da gikk vi ut sammen og spaserte under løvtrærne i alleene langs Alster og helt ut til den tjærebredde møllen ved enden av innsjøen; underveis leide vi hverandre og pratet sammen. Jeg fortalte gjerne noe som hun lo godt av, av sitt gode hjerte. Slik kom vi helt bort til bredden av Elben, der vi sa godkveld til svanene som svømmer mellom de hvite vannliljene, før vi dro tilbake med dampbåten.


    Så langt var jeg kommet i min lille dagdrøm, da onkelen min slo neven i bordet og rykket meg tilbake til virkeligheten.


    – Se så, sa han, – det første man tenker på når man vil stokke om på bokstavene i en setning, må vel være å skrive ordene nedover istedenfor bortover på linjen.


    – Jaså nå, tenkte jeg.


    – Vi må se på hvordan det kan arte seg. Axel, skriv en hvilken som helst setning på dette papiret, men istedenfor å la bokstavene følge etter hverandre, setter du dem i loddrette kolonner, fordelt på fem eller seks rekker.


    Jeg skjønte hva han mente, og skrev straks følgende, ovenfra og ned:
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    – Bra, sa professoren uten å ha lest det. Nå kan du skrive disse ordene på en linje bortover.


    Jeg gjorde som han sa, og fikk da denne setningen:


    Jgdirü eleneb gagkGe ed, jrn rimæa!


    – Flott! sa onkel og røsket papiret ut av hendene på meg. – Dette ser ut som det gamle dokumentet. Vokalene og konsonantene er gruppert i samme uorden; det er til og med stor bokstav midt inne i ordene, så vel som kommategn, akkurat som på Saknussemms pergament.


    Jeg kunne ikke synes annet enn at dette sannelig var smart tenkt.


    – Og nå, fortsatte onkel idet han henvendte seg direkte til meg, – nå kan jeg lese den setningen du skrev, som jeg ikke har lest før, ved å sette sammen første bokstav i hvert ord, og deretter den andre, og så den tredje, og så videre.


    Og da leste onkelen min, til sin store overraskelse, og ikke minst til min:


    Jeg er glad i deg, min kjære Graüben!


    – Hvafornoe! sa professoren.


    Ja, uten å ane det, som det forelskede nautet jeg var, hadde jeg faktisk skrevet denne kompromitterende setningen!


    – Jaså! Så du er glad i Graüben? gjentok onkel med den strenge oppdragerstemmen sin.


    – Ja … Nei …, stammet jeg.


    – Ja ha! Så du er glad i Graüben! gjentok han mekanisk. – Vel, la oss nå anvende metoden på det gamle dokumentet!


    Onkelen min var falt tilbake i sine altoppslukende tanker og hadde allerede glemt mine dristige ord. Jeg sier dristige, for den lærde mannens hode hadde ingen forstand på hjertesaker. Men heldigvis var det det store spørsmålet om dokumentet som opptok ham.


    I den stunden da professor Lidenbrock skulle til å gjennomføre sitt store eksperiment, sto det lyn ut av øynene hans og tvers gjennom brilleglassene. Han skalv på hendene da han tok opp den gamle pergamentbiten igjen. Han var skikkelig beveget. Til slutt hostet han kraftig og tok til med dyp røst å diktere meg første bokstav i hvert ord, deretter den andre, og det ble denne rekken:


    messunkaSenrA.icefdoK.segnittamurtne


    certserrette,rotaivsadua,ednecsedsadne


    lacartniiiluJsiratracSarbmutabiledmek


    meretarcsilucoYsleffenSnI


    Da vi var ferdige, må jeg innrømme at jeg også var spent. Disse bokstavene som han dikterte én og én av, hadde ikke sagt meg noe; nå ventet jeg at professoren skulle deklamere høytidelig en klingende vakker setning på latin.


    Men hvem kunne ha ant hva som skulle komme! Et voldsomt knyttneveslag rett i bordet. Blekket sprutet; pennen spratt ut av hendene mine.


    – Det var ikke sånn! ropte onkelen min. – Dette er det ingen fornuftig mening i!


    Så føyk han gjennom rommet som en kanonkule, styrtet nedover trappen som et takras og fór ut på Königstrasse og forsvant i fullt firsprang.
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